
THERMOMÈTRE INFRAROUGE 
AURICULAIRE ET FRONTAL
infrared ear and forehead thermometer

www.groupeseb.com
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Description
1 - Lentille

2 - Sonde

3 - Compartiment pile

4 - Diodes lumineuses d’indication de mode de prise de température auriculaire ou frontale

5 - Ecran d’affichage

6 - Bouton de prise de température et fonction mémoires

7 - Bouton de mise en marche/arrêt et de sélection mode température auriculaire ou frontale

8 - Capuchon de protection/support vertical

Précautions d’emploi
Ce Thermomètre Auriculaire et Frontal capte les rayons infrarouges émis à la surface de la peau

et dans la zone du tympan. Il vous permet de contrôler facilement la température de votre

enfant, toutefois, il convient de l’utiliser de façon appropriée :

• Le thermomètre TEFAL sert exclusivement à prendre des températures auriculaires ou frontales.

Nous rappelons, qu'en aucun cas, cet appareil ne remplace l'avis du médecin. En cas de doute

ou de fièvre, consultez votre médecin. TEFAL ne sera en aucun cas responsable d'une mauvaise

interprétation des résultats.

La simple prise de température ne constitue pas un avis médical, ne pas modifier les 

prescriptions de votre médecin sans son avis.

• Pour garantir une mesure précise, la tête de lecture de l'appareil, notamment la lentille, doit

être absolument propre. 

• Éviter les chocs et chutes du thermomètre. Assurez-vous de son bon fonctionnement si cela arrive.

• Toujours remettre le capuchon de protection après usage.

• En cas de transfert d'une pièce à une autre, attendre au minimum 1/2 heure avant d'utiliser l'appareil.

• Ne pas prendre la température dans les 30 minutes qui suivent une activité physique, ni après

un bain ou un repas.

• Ne pas laisser le thermomètre à la portée des enfants.

• Ne pas exposer le thermomètre :

- A une source de chaleur (radiateur, rayons du soleil, ...)

- A la poussière, l’humidité.

• Ne pas plonger le thermomètre dans un liquide.

• Ne pas toucher la lentille du thermomètre avec les doigts.

TEMPERATURE DU CORPS : la température normale du corps humain pour un même individu

varie au cours de la journée. Elle se mesure sur une échelle de valeurs définie en fonction de la

partie du corps où la température est relevée :

- Mesure rectale : 36,6° - 37,8°C

- Mesure axillaire (sous le bras) : 34,7° - 37,3°C

- Mesure orale (dans la bouche) ou frontale : 35,5° - 37,5°C

- Mesure auriculaire : 35,8° - 37,8°C

Attention, cet appareil ne convient pas pour détecter l’hypothermie.

Températures moyennes 

Temp. frontale Temp. auriculaire Temp. rectale Temp. orale Temp. axillaire

36,1°C 36,4°C 37,0°C 36,6°C 36,1°C

4

Spécifications techniques

Plage de mesure 20°C / 42,2°C

Résolution de l’affichage 0,1°C

Précision de 32°C à 42°C : +/- 0,2°C

< 32°C et > 42°C : +/- 0,3°C

Conditions de fonctionnement +16°C / +35°C

Température ambiante Humidité relative inférieure à 85%

Conditions de stockage - 20°C / +80°C

Humidité relative inférieure à 95%

Source d’énergie 1 pile lithium 3V type CR2032

Durée de vie environ 5000 mesures

Conforme à la Directive Européenne 93/42 (Appareils Médicaux) et Norme EN 12470-5

(Thermomètres Médicaux).

Marquage CE 0120

Remarques : ces spécifications techniques peuvent être sujettes à des modifications pour 

amélioration sans préavis.

Fabriqué en Chine par Hubdic CNS - Made in China by Hubdic CNS

Importé et distribué par TEFAL SAS - Imported and distributed by TEFAL SAS

Représentant de la CEE : Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia 

EC Representative : Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia 

TEFAL SAS BP 89 74156 RUMILLY Cedex FRANCE

Avant la première utilisation
Mise en place de la pile
L’appareil est fourni avec une pile lithium 3V (CR2032) déjà installée.

Lors de la première utilisation, ouvrir le couvercle pile puis retirer la languette plastique qui

assure la protection de la pile (fig. 1/fig. 2). Replacer le couvercle (fig. 3).

Fonctionnement
Mesure auriculaire
• Retirer le capuchon de protection. 

• Pour mettre en marche, presser et maintenir enfoncé le bouton          jusqu’à ce que les 

indications (fig. 4) apparaissent à l’écran puis l'appareil bascule automatiquement en mode

auriculaire. L’affichage indique la fonction correspondante (fig.5) et la diode lumineuse 

correspondant au symbole          clignote 5 fois.

• Tirer délicatement l'oreille vers le haut et en arrière pour redresser le conduit auditif. 

Introduire le thermomètre dans celui-ci (fig. 6).

5
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• Tout en continuant à maintenir l'oreille, appuyer sur      . Pendant la prise de température, 

l’affichage indique                  . 

• Attendre le bip sonore de validation avant de relâcher le bouton et de retirer le thermomètre.

• Lire la température sur l'écran digital.

• La température est enregistrée automatiquement.

Remarques :

• Pour une précision optimale, il est indispensable que l'oreille soit exempte d'obstruction type

cérumen ou bouchon.

• En cas d'otite, ne pas utiliser ce thermomètre. De plus, si votre enfant a eu plusieurs otites, 

la mesure est moins fiable.

Comme sur tout thermomètre, de légères variations de température peuvent s'afficher
en mesures successives : il est recommandé d'effectuer plusieurs prises de mesure (en
prenant soin de retirer l’appareil de l’oreille entre chaque mesure) et de prendre en
compte la température la plus élevée.

Mesure frontale
• Retirer le capuchon de protection.

• Pour mettre en marche presser et maintenir enfoncé le bouton          jusqu’à ce que les 

indications (fig. 4) apparaissent à l’écran puis l'appareil bascule automatiquement en mode

auriculaire. 

• Appuyer sur la touche          pour sélectionner la prise de température frontale. L’affichage

indique la fonction correspondante (fig. 7) et la diode lumineuse correspondant au symbole  

clignote 5 fois.

• Placer la sonde au milieu du front. Appuyer sur le bouton          . Faire glisser la sonde 

lentement sur la peau jusqu’à la tempe (fig. 8). 

• Pendant la prise de température, l’affichage indique                   et des bips consécutifs 

accompagnent la prise de température. 

• Dès que la sonde est sur la tempe, relâcher le bouton          , attendre le bip sonore de 

validation avant de retirer le thermomètre.

• Lire la température sur l'écran d’affichage.

• La température est enregistrée automatiquement.

Remarques :

Cette mesure doit être considérée comme une estimation.

La prise de température au niveau frontal peut subir l’influence des conditions ambiantes car la

sonde est plus sensible à la transpiration, au sébum, à l’activité et à la température environnante.

Il est recommandé d’essuyer le front avant la mesure et de nettoyer la lentille. En cas d'écart

important ou de doute, c'est la mesure auriculaire qui doit être privilégiée (nous vous rappelons

qu’il y a un écart significatif entre une mesure auriculaire et une mesure frontale).

Arrêt
L’appareil s’éteint manuellement en maintenant appuyé le doigt sur la touche          jusqu’à

l’affichage de OFF ou automatiquement au bout de 60 secondes.

Fonction mémoires
Ce thermomètre comporte 10 mémoires. 

A chaque mesure, la température est automatiquement enregistrée dans la première mémoire

vide. Si toutes les mémoires sont pleines, la première mémoire est automatiquement effacée et

remplacée par la nouvelle mesure et ainsi de suite.

Pour lire les températures mémorisées : Le produit doit être éteint.

• Maintenir la touche enfoncée jusqu’à l’affichage de MEMORY. Les informations 

apparaissent à l’écran en alternance.

Exemple :    

• Pour lire les 10 mémoires, appuyer brièvement et successivement sur          : les différentes

températures s'affichent les unes après les autres ainsi que le mode auriculaire ou frontal

dans lequel elles ont été prises.

• Pour quitter le mode mémoire, appuyer sur le bouton ou laisser le thermomètre s’éteindre.

Pour effacer toutes les températures mémorisées :

• Passer en lecture mémoires. 

• Faire un appui long sur           jusqu’à l’apparition sur l’écran de                 . Le produit s’éteint.

Affichages spéciaux
Le thermomètre auriculaire et frontal a été conçu pour donner des informations précises.

Certains messages peuvent apparaître sur l'écran digital, dans ce cas, se reporter au tableau 

ci-dessous et suivre les instructions :

Pile faible.

Pile hors d’usage.

La température mesurée est au-dessus

de la plage de températures possibles.

La température mesurée est au-dessous

de la plage de températures possibles.

La température mesurée est en dehors

de la plage de températures possibles.

Changer la pile. Si l’écran reste blanc,

contacter un centre SAV TEFAL.

Changer la pile.

Renouveler la prise de température.

Renouveler la prise de température.

Mettre le thermomètre dans une pièce où 

la température est entre 16°C et 35°C et

attendre au minimum 30 minutes avant

d’effectuer une nouvelle prise de température.

6 7

F

TE211422 Notice Thermo Auri 7 L  13/10/06  11:56  Page 6



Changement de pile
La pile est disponible dans le commerce ou dans nos centres agréés TEFAL.

Ouvrir le compartiment pile (fig. 1) et disposer une pile bouton lithium CR2032 3 volts dans le

logement pole + sur le dessus. Replacer le couvercle (fig. 3). Tenir toujours la pile à l'écart des

enfants.

IMPORTANT : Lors de la mise en place de la pile, toujours attendre une demi-heure avant 

d'utiliser l'appareil.

Entretien
• Nettoyer le corps du thermomètre avec un chiffon doux.

• Nettoyer la sonde du thermomètre à l’aide d’une lingette désinfectante ou d’un coton imbibé

d’alcool.

• Nettoyer la lentille du thermomètre à l’aide d’un coton légèrement imbibé d’alcool.

Attention :
• Ne pas plonger dans l'eau, ni dans tout autre liquide.
• Ne pas utiliser de produit abrasif.

8

Participons à la protection de l’environnement !

• Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou

recyclables.

• Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre

service agréé pour que son traitement soit effectué.

Ne pas jeter les piles usées :
traitez-les comme des résidus chimiques.

NL

Omschrijving
1 - Lens

2 - Voeler

3 - Batterijvakje

4 - Lichtgevende diodes die aangeven of de temperatuur in het oor of op het voorhoofd wordt

opgenomen

5 - Display

6 - Knop voor het opnemen van de temperatuur en geheugenfunctie

7 - Knop voor in-/uitschakeling en selectie oor of voorhoofd voor het opnemen van de temperatuur

8 - Beschermkap/verticale houder

Gebruiksinstructies
Deze oor- en voorhoofdthermometer vangt alle infrarode straling op die op het huidoppervlak en

in de zone rond het trommelvlies wordt uitgezonden. Hiermee kunt u eenvoudig de temperatuur

van uw kind opnemen, maar u dient deze wel op de juiste wijze te gebruiken:

• De TEFAL thermometer is uitsluitend bedoeld voor het opnemen van de temperatuur in het oor

of op het voorhoofd. Wij wijzen u er nog eens op dat dit apparaat in geen geval het advies van

een arts kan vervangen. Raadpleeg in geval van twijfel of koorts uw arts. TEFAL kan in geen

geval aansprakelijk gehouden worden voor een verkeerde interpretatie van de resultaten.

Het opnemen van de temperatuur is geen medisch advies, wijzig een doktersvoorschrift

niet zonder uw arts om advies gevraagd te hebben.

• Om een nauwkeurige meting te garanderen, moet de voeler van het apparaat, en vooral de lens,

volmaakt schoon zijn.

• Gebruik de thermometer niet als deze gevallen is of tekenen van schade vertonen.

• Plaats na gebruik altijd de beschermkap terug.

• Wacht bij het vervoeren van het ene vertrek naar een ander vertrek altijd minstens een halfuur

voordat u het apparaat gaat gebruiken.

• Neem de temperatuur niet binnen 30 minuten op na lichamelijke inspanning, een bad of een maaltijd.

• Bewaar de thermometer buiten bereik van kinderen.

• Stel de thermometer niet bloot aan:

- Een warmtebron (radiator, zonnestralen, ...)

- Stof, vocht.

• Dompel de thermometer niet onder in een vloeistof.

• Raak de lens van de thermometer niet aan met uw vingers.

LICHAAMSTEMPERATUUR: de normale lichaamstemperatuur varieert bij een persoon tijdens de dag.

De temperatuur hangt af van het lichaamsdeel waar de temperatuur opgenomen wordt:

- Rectaal: 36,6° - 37,8°C

- Onder de oksel: 34,7° - 37,3°C

- In de mond of op het voorhoofd: 35,5° - 37,5°C

- In het oor: 35,8° - 37,8°C

Let op, dit apparaat is niet geschikt voor het detecteren van onderkoeling.

Gemiddelde temperaturen

Temp. voorhoofd Temp. oor Temp. rectaal Temp. mond Temp. oksel

36,1°C 36,4°C 37,0°C 36,6°C 36,1°C

9
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Technische gegevens

Meetbereik 20°C / 42,2°C

Resolutie display 0,1°C

Nauwkeurigheid tussen 32°C en 42°C : +/- 0,2°C

< 32°C en > 42°C : +/- 0,3°C

Gebruiksvoorwaarden +16°C / +35°C

Omgevingstemperatuur Relatieve vochtigheid onder 85%

Bewaarvoorwaarden - 20°C / +80°C

Relatieve vochtigheid onder 95%

Energiebron 1 lithiumbatterij 3V type CR2032

Levensduur ca. 5.000 metingen

Voldoet aan de Europese richtlijn 93/42 (medische apparatuur) en de norm EN 12470-5

(medische thermometers).

Markering CE 0120

Opmerkingen: deze technische gegevens kunnen zonder voorafgaande waarschuwing gewijzigd

worden.

Vervaardigd in China door Hubdic CNS - Made in China by Hubdic CNS

Geïmporteerd en verdeeld door TEFAL SAS - Imported and distributed by TEFAL SAS

Vertegenwoordiger in de EEG: Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia

TEFAL SAS BP 89 74156 RUMILLY Cedex FRANCE

Voor het eerste gebruik
Plaatsen van de batterij
Het apparaat wordt geleverd met een al geïnstalleerde lithiumbatterij 3V (CR2032).

Open tijdens het eerste gebruik het batterijdeksel en verwijder het plastic lipje dat de batterij

beschermt (fig. 1/fig. 2). Zet het deksel terug (fig. 3).

Werking
Meting in het oor
• Verwijder de beschermkap.

• Druk voor het inschakelen de knop in en houd deze ingedrukt totdat de aanwijzingen (fig. 4)

op de display verschijnen; het apparaat gaat vervolgens automatisch over op de oorfunctie.

De display geeft de bijbehorende functie aan (fig.5) en de bij het symbool          horende 

lichtgevende diode knippert 5 keer.

• Trek voorzichtig het oor naar boven en achteren om de gehoorgang recht te krijgen.

Steek de thermometer hier in (fig. 6).

• Druk, terwijl u het oor vasthoudt, op          . Tijdens het opnemen van de temperatuur geeft de

display                    aan.

• Wacht op de pieptoon waarmee de meting bevestigt wordt, voordat u de knop loslaat en de

thermometer verwijderd.

• Lees de temperatuur af op de digitale display.

• De temperatuur wordt automatisch opgeslagen.

Opmerkingen:

• Voor een optimale nauwkeurigheid mag er geen oorsmeer of vuil in het oor zitten.

• Gebruik deze thermometer niet in geval van oorontsteking. Bovendien is de meting minder

betrouwbaar als uw kind meerdere keren oorontsteking heeft gehad.

Net als bij iedere andere thermometer kunnen er lichte temperatuurverschillen bij 
verschillende metingen achter elkaar optreden: het wordt aanbevolen meerdere keren de
temperatuur op te nemen (haal daarbij tussen de verschillende metingen het apparaat
uit het oor) en de hoogste temperatuur in aanmerking te nemen.

Meting op het voorhoofd
• Verwijder de beschermkap.

• Druk voor het inschakelen de knop         in en houd deze ingedrukt totdat de aanwijzingen (fig. 4)

op de display verschijnen; het apparaat gaat vervolgens automatisch over op de oorfunctie.

• Druk op de toets         om het opnemen van de voorhoofdtemperatuur te selecteren. De display

geeft de bijbehorende functie aan (fig.7) en de bij het symbool          horende lichtgevende

diode knippert 5 keer.

• Zet de voeler op het midden van het voorhoofd. Druk op de knop          . 

Schuif de voeler langzaam over de huid naar de slaap toe (fig. 8).

• Tijdens het opnemen van de temperatuur geeft de display                   aan en hoort u 

verschillende pieptonen.

• Laat de knop           los zodra de voeler zich op de slaap bevindt, wacht tot de pieptoon de

meting bevestigt, voordat u de thermometer verwijdert.

• Lees de temperatuur af op de display.

• De temperatuur wordt automatisch opgeslagen.

Opmerkingen:

Deze meting moet als een schatting beschouwd worden.

Het opnemen van de temperatuur op het voorhoofd kan beïnvloed worden door de omgeving,

omdat de voeler gevoeliger is voor transpiratie, talg, beweging en de omgevingstemperatuur.

Het wordt aanbevolen om voor het opnemen van de temperatuur het voorhoofd af te nemen en

de lens te reinigen. In geval van een groot temperatuurverschil of bij twijfel moet u de voorkeur

geven aan een meting in het oor (wij herinneren u er aan dat er een aanzienlijk verschil is tussen

een meting in het oor en een meting op het voorhoofd).

Uit
Het apparaat moet handmatig uitgeschakeld worden door de toets      ingedrukt te houden

totdat OFF wordt weergegeven; zo niet, dan schakelt het automatisch na 60 seconden uit.

10 11
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Geheugenfunctie
Deze thermometer heeft 10 geheugens.

Bij iedere meting wordt de temperatuur automatisch in het eerste lege geheugen opgeslagen.

Wanneer alle geheugens vol zijn, wordt het eerste geheugen automatisch gewist en vervangen

door de nieuwe meting, en zo verder.

Voor het aflezen van de in het geheugen opgeslagen temperaturen: Het apparaat moet uit zijn.

• Houd de toets           ingedrukt totdat MEMORY wordt weergegeven. De gegevens verschijnen

na elkaar op de display.

Voorbeeld:    

• Om de 10 geheugens af te lezen, drukt u kort achtereenvolgens op          : de verschillende

temperaturen worden na elkaar weergegeven, plus de manier waarop ze opgenomen zijn, 

dat wil zeggen in het oor of op het voorhoofd.

• Om de geheugenfunctie af te sluiten, drukt u op de knop of laat u de thermometer 

automatisch uitschakelen.

Voor het wissen van alle in het geheugen opgeslagen temperaturen:

• Ga naar de leesfunctie van de geheugens. 

• Houd lang ingedrukt, totdat                   op de display verschijnt. Het product schakelt uit.

Speciale berichten
De oor- en voorhoofdthermometer zijn ontwikkeld om nauwkeurige informatie te geven.

Er kunnen berichten op de digitale display verschijnen, raadpleeg in dat geval onderstaande

tabel en volg de instructies:

Zwakke batterij.

Lege batterij.

De gemeten temperatuur bevindt zich

boven de mogelijke temperaturen.

De gemeten temperatuur bevindt zich

onder de mogelijke temperaturen.

De gemeten temperatuur bevindt zich

buiten de mogelijke temperaturen.

Vervang de batterij. Neem contact op met

een servicedienst van TEFAL als het

scherm wit blijft.

Vervang de batterij.

Neem opnieuw de temperatuur op.

Neem opnieuw de temperatuur op.

Plaats de thermometer in een vertrek met

een temperatuur tussen 16°C en 35°C en

wacht minstens 30 minuten voordat u

opnieuw de temperatuur opneemt.

Vervangen van de batterij
U kunt de batterij in de winkel of bij onze erkende TEFAL-centra kopen.

Open het batterijvakje (fig. 1) en plaats een lithium knoopcelbatterij CR2032 3 volt in de zitting

met de pluspool boven. Plaats het deksel terug (fig. 3). Houd de batterij altijd buiten bereik van

kinderen.

BELANGRIJK: Wacht na het plaatsen van de batterij altijd een halfuur voordat u het apparaat

gaat gebruiken.

Onderhoud
• Reinig de thermometer met een zachte doek.

• Reinig de voeler van de thermometer met een desinfecterend doekje of met een in alcohol

gedrenkt watje.

• Reinig de lens van de thermometer met een watje en een klein beetje alcohol.

Let op:
• Niet onderdompelen in water of een andere vloeistof.
• Geen schuurmiddelen gebruiken.

Wees vriendelijk voor het milieu!

• Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

• Breng het naar een verzamelpunt of een erkende servicedienst 

voor verwerking hiervan.

Werp lege batterijen niet weg: 
verwerk ze als klein chemisch afval.

12 13
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Beschreibung
1 - Linse

2 - Sensor

3 - Batteriefach

4 - Leuchtdioden zur Anzeige des Messmodus (im Ohr oder an der Stirn)

5 - Display

6 - Knopf zum Messen der Temperatur und Speicherfunktion

7 - An/Aus-Knopf und zum Einstellen des Messmodus (im Ohr oder an der Stirn)

8 - Schutzkappe/vertikaler Halter

Vorsichtsmassnahmen
Überlassen Sie niemals unbeaufsichtigten Kindern oder Personen das Gerät, wenn deren physische
oder sensorische Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen sie am sicheren Gebrauch
hindern. Sie müssen stets überwacht werden und zuvor unterwiesen sein.

Dieses Ohr- und Stirnthermometer misst die Infrarot-Strahlung, welche von der Hautoberfläche
im Bereich des Trommelfells abgegeben wird. Auf diese Weise können Sie die Temperatur Ihres
Kindes leichter kontrollieren. Dazu muss das Gerät fachgerecht angewendet werden:

• Das Thermometer von TEFAL darf nur zur Temperaturmessung im Ohr und an der Stirn 
eingesetzt werden. Es sei unterstrichen, dass dieses Gerät keinesfalls einen Arztbesuch ersetzt. 
Im Zweifelsfall und bei Fieber muss ein Arzt aufgesucht werden. TEFAL kann in keinem Fall für
eine fehlerhafte Auslegung der Ergebnisse haftbar gemacht werden.

Das einfache Fiebermessen stellt keine ärztliche Diagnose dar, ändern Sie die
Verschreibungen Ihres Arztes nicht eigenmächtig.

• Um eine genaue Messung zu ermöglichen muss der Lesekopf des Geräts und insbesondere die
Linse absolut sauber sein.

• Setzen Sie das Thermometer keinen Stößen aus und lassen Sie es nicht fallen. Überprüfen Sie
im Zweifelsfall die Funktionstüchtigkeit des Geräts.

• Setzen Sie nach dem Gebrauch stets die Schutzkappe auf.

• Lassen Sie nach dem Transport des Geräts von einem Raum in einen anderen vor dem
Gebrauch mindestens eine halbe Stunde verstreichen.

• Messen Sie die Temperatur nicht innerhalb von 30 Minuten nach sportlicher Aktivität, einem
Bad oder einer Mahlzeit. 

• Halten Sie das Thermometer entfernt von:
- Hitzequellen (Heizkörpern, Sonnenstrahlen, ...) - Staub und Feuchtigkeit.

• Tauchen Sie das Thermometer nicht in Flüssigkeiten.

• Berühren Sie die Linse des Thermometers nicht mit den Fingern.

KÖRPERTEMPERATUR: die normale Temperatur des menschlichen Körpers ändert sich bei ein und
derselben Person im Laufe des Tages. Sie wird auf einer Skala gemessen, die je nach dem
Körperbereich, an dem sie gemessen wird, definiert ist:

- Messung im Rektum: 36,6° - 37,8°C                           - Messung in der Achselhöhle: 34,7° - 37,3°C

- Messung im Mund oder an der Stirn: 35,5° - 37,5°C       - Messung im Ohr: 35,8° - 37,8°C

Achtung, dieses Gerät ist nicht zur Messung von Hypothermie (Unterkühlung) geeignet.

Mittlere Temperaturen

Temperatur Stirn Temperatur Ohr Temperatur Rektum Temperatur Mund Temperatur Achselhöhle

36,1°C 36,4°C 37,0°C 36,6°C 36,1°C
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Technische Eigenschaften

Messbereich 20°C / 42,2°C

Auflösung des Displays 0,1°C

Genauigkeit de 32°C bis 42°C : +/- 0,2°C

< 32°C und > 42°C : +/- 0,3°C

Betriebsbedingungen +16°C / +35°C

Raumtemperatur Relative Luftfeuchtigkeit unter 85%

Lagerbedingungen - 20°C / +80°C

Relative Luftfeuchtigkeit unter 95%

Energiequelle 1 Lithium-Batterie 3V Typ CR2032

Lebensdauer etwa 5000 Messungen

Entspricht der EU-Richtlinie 93/42 (Medizinische Geräte) und der DIN EN 12470-5

(Medizinische Thermometer).

Kennzeichnung CE 0120

Hinweise: diese technischen Eigenschaften können ohne vorherige Ankündigung geändert 

werden, um das Produkt zu verbessern. 

Hergestellt in China von Hubdic CNS - Made in China by Hubdic CNS

Import und Vertrieb durch TEFAL SAS - Imported and distributed by TEFAL SAS

Vertreter der EU: Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia

EC Representative: Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia

TEFAL SAS BP 89 74156 RUMILLY Cedex FRANKREICH

Vor der ersten Inbetriebnahme
Einlegen der Batterie
Das Gerät wird mit einer bereits eingelegten 3V Lithium-Batterie (CR2032) geliefert. 

Bei der ersten Inbetriebnahme muss der Deckel des Batteriefachs geöffnet und die Schutzfolie aus

Plastik von der Batterie entfernt werden (fig. 1/fig. 2). Setzen Sie den Deckel wieder auf (fig. 3).

Betrieb
Messung im Ohr
• Nehmen Sie die Schutzkappe ab.

• Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Geräts den Knopf          und halten Sie ihn so lange

gedrückt, bis die Anzeigen (fig. 4) auf dem Display erscheinen. Anschließend schaltet das

Gerät automatisch auf den Ohrmessungs-Modus. Auf dem Display wird die entsprechende

Funktion (fig. 5) angezeigt und die Leuchtdiode mit dem Symbol          blinkt 5 Mal.

• Ziehen Sie das Ohr vorsichtig nach oben und hinten, um den Gehörgang zu strecken.

Führen Sie das Thermometer vorsichtig in den Gehörgang ein (fig. 6).

15
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• Ziehen Sie weiterhin das Ohr nach oben und hinten und drücken Sie den Knopf          . 

Während der Temperaturmessung wird auf dem Display                    angezeigt.

• Warten Sie, bis der Signalton zur Validierung ertönt, lassen Sie den Knopf los und ziehen Sie

das Thermometer vorsichtig heraus.

• Lesen Sie die Temperatur auf dem Digital-Display ab.

• Die Temperatur wird automatisch gespeichert.

Hinweise:

• Das Ohr muss frei sein von Verstopfungen wie Zerumen oder Ohrpropfen, um Messungen von

optimaler Genauigkeit zu erhalten. 

• Dieses Thermometer darf nicht bei Ohrenentzündungen eingesetzt werden. Wenn Ihr Kind

bereits mehrere Ohrenentzündungen hinter sich hat, sind die Messergebnisse weniger verlässlich.

Wie bei allen Thermometern kann es auch bei diesem zu leichten.
Temperaturschwankungen kommen, wenn man die Temperatur mehrmals hintereinander
misst: es wird empfohlen, mehrere Messungen vorzunehmen (und dabei das Gerät 
nach jeder Messung aus dem Ohr zu nehmen) und die höchste gemessene Temperatur
als die richtige zu betrachten.

Messung an der Stirn
• Nehmen Sie die Schutzkappe ab.

• Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Geräts den Knopf         und halten Sie ihn so lange

gedrückt, bis die Anzeigen (fig. 4) auf dem Display erscheinen. Anschließend schaltet das

Gerät automatisch auf den Ohrmessungs-Modus. 

• Drücken Sie den Knopf        , um den Modus Messung an der Stirn einzustellen. Auf dem

Display wird die entsprechende Funktion (fig. 7) angezeigt und die Leuchtdiode mit dem

Symbol          blinkt 5 Mal.

• Halten Sie den Sensor an die Mitte der Stirn. Drücken Sie den Knopf           . 

Führen Sie den Sensor langsam auf der Haut bis zur Schläfe (fig. 8).

• Während der Temperaturmessung wird auf dem Display angezeigt und es ertönen

aufeinander folgende Signaltöne. 

• Lassen Sie den Sensor auf der Schläfe, bis der Signalton zur Validierung ertönt, lassen Sie den

Knopf           los und nehmen Sie das Thermometer ab.

• Lesen Sie die Temperatur auf dem Digital-Display ab.

• Die Temperatur wird automatisch gespeichert.

Hinweise:

Dieses Messergebnis sollte als eine Art Schätzergebnis betrachtet werden.

Die Temperaturmessung an der Stirn kann durch Umweltfaktoren beeinflusst werden, da der Sensor

auf Schweiß, Sebum, körperliche Aktivität und die Raumtemperatur reagiert.

Man sollte sich vor der Messung die Stirn abwischen und die Linse reinigen. Bei großen Abweichungen

und im Zweifelsfall ist die Messung im Ohr vorzuziehen (es sei daran erinnert, dass zwischen dem

Messergebnis im Ohr und dem Messergebnis an der Stirn erhebliche Abweichungen bestehen).

Ausschalten
Das Gerät kann von Hand ausgeschaltet werden, indem man mit dem Finger den Knopf

drückt, bis die Anzeige OFF erscheint. Nach 60 Sekunden schaltet sich das Gerät automatisch aus.

Speicherfunktionen
Dieses Thermometer verfügt über 10 Speicherplätze.

Die Temperatur wird bei jeder Messung automatisch auf dem ersten leeren Speicherplatz 

gespeichert. Wenn alle Speicherplätze belegt sind, wird automatisch der erste Speicherplatz

gelöscht und durch das neue Messergebnis ersetzt und so weiter.

Ablesen der gespeicherten Temperaturen: Das Gerät muss ausgeschaltet sein.

• Drücken Sie den Knopf           und halten Sie ihn so lange gedrückt, bis MEMORY angezeigt

wird. Die Informationen erscheinen nacheinander auf dem Display.

Zum Beispiel:                                  

• Drücken Sie zum Ablesen der 10 Speicherplätze mehrmals kurz nacheinander den Knopf          :

die verschiedenen Temperaturen sowie der jeweilige Messungs-Modus (im Ohr oder an der

Stirn) werden nacheinander angezeigt. 

• Drücken Sie zum Verlassen des Speicher-Modus den Knopf         oder warten Sie, bis sich das

Thermometer ausschaltet.

Löschen aller gespeicherten Temperaturen:

• Gehen Sie auf Ablesen der Speicherplätze.

• Drücken Sie lang auf den Knopf         , bis auf dem Display ein                  erscheint. 

Das Gerät schaltet sich aus.

Spezielle Anzeigen
Mit dem Ohr- und Stirnthermometer erhält man präzise Informationen.

Auf dem Digital-Display können gewisse Nachrichten erscheinen. Beziehen Sie sich in diesem Fall

auf die unten aufgeführte Liste und halten Sie sich an die Anweisungen:

Batterie schwach.

Batterie nicht mehr funktionstüchtig.

Die gemessene Temperatur übersteigt

die mögliche Temperatur.

Die gemessene Temperatur liegt unter

der möglichen Temperatur.

Die gemessene Temperatur liegt 

außerhalb der möglichen Temperatur.

Wechseln Sie die Batterie aus. Wenn das

Display nichts anzeigt, treten Sie mit einem

Kundendienstzentrum von TEFAL in

Verbindung.

Wechseln Sie die Batterie aus.

Nehmen Sie erneut eine

Temperaturmessung vor.

Nehmen Sie erneut eine

Temperaturmessung vor.

Legen Sie das Thermometer in einem 

Raum mit einer Raumtemperatur zwischen

16°C und 35°C und warten Sie mindestens 

30 Minuten, bevor Sie eine erneute

Temperaturmessung vornehmen.
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Auswechseln der Batterie
Die Batterie ist im Handel und in den zugelassenen Zentren von TEFAL erhältlich.

Machen Sie das Batteriefach auf (fig. 1) und legen Sie eine 3 Volt Lithium-Knopfbatterie

CR2032 mit dem Pluspol nach oben ein. Setzen Sie den Deckel wieder ein (fig. 3). Lassen Sie die

Batterie nicht in Reichweite von Kindern geraten.

WICHTIG: Nach dem Einlegen der Batterie muss man stets eine halbe Stunde warten, bevor

das Gerät in Betrieb gesetzt werden kann.

Auswechseln der Batterie

Instandhaltung
• Reinigen Sie das Gehäuse des Thermometers mit einem weichen Lappen.

• Reinigen Sie den Sensor des Thermometers mit einem desinfizierenden Reinigungstüchlein

oder einem mit Alkohol getränkten Wattestäbchen.

• Reinigen Sie die Linse des Thermometers mit einem mit etwas Alkohol getränkten

Wattestäbchen.

Achtung:
• Nicht ins Wasser oder in andere Flüssigkeiten tauchen.
• Keine Scheuermittel verwenden. 

Eine unsachgemäße Bedienung entbindet Tefal von jeglicher Haftung.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

• Ihr Gerät enthält zahlreiche wieder verwertbare oder recycelbare

Materialien.

• Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder

Gemeinde ab.

Werfen Sie die leeren Batterien nicht in den Hausmüll, sondern
entsorgen Sie diese bei einer Sondermüll-Sammelstelle, Ihrer
Stadt oder Gemeinde.

Descrizione
1 - Lente

2 - Sonda

3 - Scomparto per pile

4 - Indicatori luminosi di rilevazione della temperatura auricolare o frontale

5 - Display di visualizzazione

6 - Tasto di rilevazione della temperatura e funzione memorie

7 - Tasto di accensione/arresto e di selezione della modalità temperatura auricolare o frontale

8 - Cappuccio di protezione/supporto verticale

Precauzioni d'uso
Questo termometro auricolare e frontale capta i raggi infrarossi emessi dalla superficie della

pelle e nella zona del timpano. Consente di controllare facilmente la temperatura del vostro

bambino, ma è opportuno utilizzarlo nel modo appropriato:

• Il termometro TEFAL serve esclusivamente per misurazioni della temperatura auricolare o frontale.

Vi ricordiamo che in alcun caso questo apparecchio sostituisce il parere del medico. In caso di

dubbio o di febbre, consultate il vostro medico. TEFAL non sarà in alcun caso responsabile di

un'errata interpretazione dei risultati:

La semplice rilevazione della temperatura non costituisce un parere medico, non 

modificate le prescrizioni del medico senza il suo parere.

• Per garantire una misurazione precisa, la testa di lettura dell'apparecchio, soprattutto la lente,

deve essere assolutamente pulita.

• Proteggete il termometro da eventuali urti e cadute. Se ciò dovesse verificarsi, assicuratevi del

corretto funzionamento dell'apparecchio.

• Riposizionate sempre il cappuccio dopo ogni utilizzo.

• In caso di spostamento da una stanza ad un'altra, aspettate almeno mezz'ora prima di utilizzare

l'apparecchio.

• Non effettuate misurazioni della temperatura nei 30 minuti successivi a un'attività fisica, né

dopo un pasto o un bagno.

• Tenete il termometro fuori dalla portata dei bambini.

• Non esponete il termometro a:  - una fonte di calore (radiatore, raggi del sole, ...)

- polvere, umidità.

• Non immergete il termometro in un liquido.

• Non toccate la lente del termometro con le dita.

TEMPERATURA DEL CORPO: la temperatura normale del corpo umano di uno stesso individuo

varia nel corso della giornata e si misura su una scala di valori definiti in funzione della parte del

corpo in cui viene rilevata:

- Misurazione rettale: 36,6 - 37,8 °C

- Misurazione ascellare (sotto il braccio): 34,7 -37,3 °C

- Misurazione orale (nella bocca) o frontale: 35,5 -37,5 °C

- Misurazione auricolare: 35,8 - 37,8 °C

Attenzione, questo apparecchio non è adatto ad evidenziare l'ipotermia.

Temperature medie

Temp. frontale Temp. auricolare Temp. rettale Temp. orale Temp. ascellare

36,1°C 36,4°C 37,0°C 36,6°C 36,1°C
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Specifiche tecniche

Fascia di misurazione 20°C / 42,2°C

Risoluzione della visualizzazione 0,1°C

Precisione de 32°C a 42°C : +/- 0,2°C

< 32°C e > 42°C : +/- 0,3°C

Condizioni di funzionamento +16°C / +35°C

Temperatura ambiente Umidità relativa inferiore all'85%

Condizioni di conservazione - 20°C / +80°C

Umidità relativa inferiore al 95%

Fonte energetica 1 pila al litio 3V tipo CR2032

Durata utile 5.000 misurazioni circa.

Conforme alla Direttiva Europea 93/42 (Dispositivi medici) e alla Norma EN 12470-5

(Termometri clinici). 

Marcatura CE 0120

Note: le specifiche tecniche possono essere soggette a modifiche senza alcun preavviso al fine di

ottimizzare il funzionamento dell'apparecchio.

Prodotto in Cina da Hubdic CNS - Made in China by Hubdic CNS

Importato e distribuito da TEFAL SAS - Imported and distributed by TEFAL SAS

Rappresentante della CEE: Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia

EC Representative: Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia

TEFAL SAS C.P. 89 74156 RUMILLY Cedex FRANCIA

Primo utilizzo
Installazione della pila
L'apparecchio viene fornito con una pila al litio 3V (CR2032) già inserita.

Durante il primo utilizzo, aprite il coperchio dell'apposito scomparto e rimuovete la linguetta di

plastica che protegge la pila (fig. 1/fig. 2). Riposizionate il coperchio (fig. 3).

Funzionamento
Misurazione auricolare
• Togliete il cappuccio di protezione.

• Per accendere il termometro, premete il pulsante         fino alla visualizzazione delle indicazioni

sul display (fig. 4), l'apparecchio si dispone quindi in modalità auricolare. Il display indica la

funzione corrispondente (fig. 5) e il diodo luminoso corrispondente al simbolo    lampeggia

5 volte.

• Tirate delicatamente l'orecchio indietro e verso l'alto per raddrizzare il condotto uditivo.

Introducete il termometro in quest'ultimo (fig. 6).

• Premete           continuando a tenere l'orecchio. Durante la misurazione della temperatura il

display indica                  .

• Aspettate il bip sonoro di convalida prima di rilasciare il tasto e togliere il termometro.

• Leggete attentamente la temperatura sul display digitale.

• La temperatura viene registrata automaticamente.

Note:

• Per una precisione ottimale, è indispensabile che l'orecchio sia privo di ostruzioni quali cerume

o tappo.

• Non utilizzate l'apparecchio in caso di otite. Inoltre, la misurazione è meno affidabile qualora il

vostro bambino abbia avuto numerose otiti.

Come su tutti i termometri, il display può visualizzare leggere variazioni di temperatura
durante le misurazioni successive: si consiglia di effettuare diverse misurazioni della 
temperatura (avendo cura di togliere l'apparecchio dall'orecchio tra ogni misurazione) 
e di tener conto della temperatura più alta.

Misurazione frontale
• Togliete il cappuccio di protezione.

• Per accendere il termometro, premete il pulsante          fino alla visualizzazione delle indicazioni

sul display (fig. 4), l'apparecchio si dispone quindi in modalità auricolare.

• Premete il tasto          per selezionare la misurazione della temperatura frontale. 

Il display indica la funzione corrispondente (fig. 7) e il diodo luminoso corrispondente al 

simbolo          lampeggia 5 volte.

• Posizionate la sonda in mezzo alla fronte. Premete il tasto          . Fate scivolare la sonda 

lentamente sulla pelle fino alla tempia (fig. 8).

• Durante la misurazione della temperatura, il display indica                   e l'apparecchio emette

dei bip sonori consecutivi.

• Non appena la sonda è sulla tempia, rilasciate il tasto          aspettate il bip sonoro di convalida

prima di togliere il termometro.

• Leggete la temperatura sul display di visualizzazione.

• La temperatura viene registrata automaticamente.

Note:

Questa misurazione deve essere considerata come una stima.

La misurazione frontale della temperatura può subire l'influenza delle condizioni ambientali poiché

la sonda è più sensibile alla sudorazione, al sebo, all'attività e alla temperatura ambientale.

Si consiglia di asciugare la fronte prima della misurazione e di pulire la lente. In caso di differenze

rilevanti o di dubbio, privilegiate la misurazione auricolare (vi ricordiamo che c'è una differenza

significativa tra una misurazione auricolare e una frontale).

Spegnimento
L'apparecchio si arresta manualmente premendo con il dito il tasto         fino alla visualizzazione

di OFF sul display o automaticamente dopo 60 secondi.
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Funzione memorie
Questo termometro dispone di 10 memorie.

A ogni misurazione la temperatura viene automaticamente registrata nella prima memoria

vuota. Se tutte le memorie sono piene, la prima memoria viene automaticamente cancellata e

sostituita con la nuova misurazione e così di seguito.

Per leggere le temperature memorizzate, l'apparecchio deve essere spento.

• Tenete premuto il tasto          fino alla visualizzazione di MEMORY. Le informazioni appaiono

sul display a intermittenza.

Esempio:              

• Per leggere le 10 memorie, premete brevemente e successivamente          : le differenti temperature

appaiono sul display le une dopo le altre così come la modalità auricolare o frontale in cui

sono state effettuate.

• Per uscire dalla modalità memoria, premete il tasto         o lasciate che il termometro si spenga.

Per cancellare tutte le temperature memorizzate:

• Entrate in modalità di lettura memorie

• Tenete premuto il tasto          fino alla visualizzazione sul display di                 . L'apparecchio si

spegne.

Visualizzazioni speciali
Il termometro auricolare e frontale è stato ideato per fornire informazioni precise.

Alcuni messaggi possono apparire sul display digitale, in tal caso consultate la tabella sottostante

e seguite le istruzioni:

Pila scarica.

Pila fuori uso.

La temperatura misurata è al di sopra

della fascia di temperature possibili.

La temperatura misurata è al di sotto

della fascia di temperature possibili.

La temperatura misurata è al di fuori

della fascia di temperature possibili.

Sostituite la pila Se lo schermo rimane bianco,

contattate un centro assistenza TEFAL.

Sostituite la pila.

Ripetete la misurazione della temperatura.

Ripetete la misurazione della temperatura.

Ponete il termometro in una stanza a una

temperatura tra i 16 °C e i 35 °C e aspettate

almeno 30 minuti prima di effettuare una

nuova misurazione della temperatura.

Sostituzione della pila
La pila è disponibile in commercio o nei nostri centri autorizzati TEFAL.

Aprite lo scomparto della pila (fig. 1) e posizionate una pila a bottone al litio CR2032 3 volt

nell'apposito scomparto con il polo + rivolto verso l'alto. Riposizionate il coperchio (fig. 3).

Conservate sempre la pila fuori dalla portata dei bambini.

IMPORTANTE: dopo aver inserito la pila, aspettate sempre mezz'ora prima di utilizzare 

l'apparecchio.

Manutenzione
• Pulite il corpo del termometro con un panno morbido.

• Pulite la sonda del termometro con una salvietta disinfettante o con del cotone imbevuto di

alcol.

• Pulite la lente del termometro con del cotone imbevuto di alcol.

Attenzione:
• Non immergete l'apparecchio in acqua o altri liquidi.
• Non utilizzate prodotti abrasivi.

Partecipiamo alla protezione dell'ambiente!

• Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono

essere riciclati.

• Lasciatelo in un punto di raccolta oppure in un centro di assistenza

affinché venga effettuato il trattamento più opportuno.

Non gettate le pile scariche nella spazzatura:
maneggiatele come residui chimici.
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Description
1 - Lens

2 - Probe

3 - Battery compartment

4 - Luminous diodes to show temperature mode : ear or forehead 

5 - Screen 

6 - Take temperature and memory function button

7 - On/Off and Ear or forehead temperature Mode button 

8 - Protection/vertical storage cap.

Precautions for use
This ear and forehead thermometer receives the infra-red rays emitted by the skin’s surface and

in the ear drum area. It allows you to check your child’s temperature easily. This is how to use

the appliance:

• The TEFAL thermometer is exclusively dedicated to take ear or forehead temperatures.

We would like to re-iterate that this appliance does not replace the advice of a doctor. In case of

doubt or fever, contact your doctor. TEFAL cannot be held responsible for poor interpretation of results.

The simple take of temperature cannot be considered as a medical advice, DO NOT

modify the proportion of any drugs prescribed by your doctor without seeking medical advice first.

• To ensure the reading is accurate, the probe and the lens must be absolutely clean.

• Do not use the thermometer if it has been dropped or shows any signs of damage

• Always place the protection cap back after use.

• In cases of movement from one room to another, wait for half an hour minimum before using

the appliance.

• Wait for half an hour after physical training, bathing or eating before measuring temperature.

• Keep the thermometer out of reach of children.

• Do not expose the thermometer:

- To any warm sources (radiator, sun rays, ...)

- To dust or humidity.

• Never immerse the thermometer in liquid.

• Do not touch the lens with your fingers.

BODY TEMPERATURE: the normal human body temperature varies during the day. It is measured

along a scale of values defined according to the part of the body where the temperature is taken:

- Rectal measurement: 36,6° - 37,8°C

- Axillary measurement (under the arm): 34,7° - 37,3°C

- Oral measurement (in the mouth) or forehead: 35,5° - 37,5°C

- Ear measurement: 35,8° - 37,8°C

Warning, this appliance is not suitable for dectecting  hypothermia.

Average temperatures 

Forehead Ear Rectal Oral Axillary
temperature temperature temperature temperature temperature

36,1°C 36,4°C 37,0°C 36,6°C 36,1°C
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Technical specifications

Measurement range 20°C / 42,2°C

Screen resolution 0,1°C

Precision from 32°C to 42°C : +/- 0,2°C

< 32°C and > 42°C : +/- 0,3°C

Operation conditions -  +16°C / +35°C

room temperature Relative humidity less than 85%

Storage conditions - 20°C / +80°C

Relative humidity less than 95%

Energy source 1 lithium battery 3V type CR2032

Service life : approximately 5000 measures

In compliance with the European directive 93/42 (Medical appliances) and EN 12470-5 

(medical thermometer). 

CE 0120 marking.

Comments: these technical specifications may be subject to modifications to improve the

appliance, without prior warning.

Made in China by Hubdic CNS

Imported and distributed by TEFAL SAS

Italia - EC Representative : Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia 

TEFAL SAS BP 89 74156 RUMILLY Cedex FRANCE

Before first use
Installing the battery
The appliance is delivered with a lithium battery 3V (CR2032) already in place.

At the first use, open the battery cover then remove the strip which ensures the protection of the

battery (fig. 1/fig. 2). Replace the cover (fig. 3).

Functionning
Ear measurement
• Remove the protection cap. 

• To switch on press and hold the button          until the indications in fig. 4 are displayed in the

screen the appliance automatically displays the Ear mode. The screen shows the corresponding

function fig. 5 and the luminous diode corresponding to the symbol          blink 5 times.

• Gently pull the ear upwards and backwards to straighten the ear canal. Insert the thermometer

into the ear canal fig. 6.
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• While continuing to hold the ear, press          . During the taking of temperature, the screen

indicates                   . 

• Wait for the validation sound beep before releasing the button and removing the thermometer.

• Read the temperature on the screen.

• The temperature is automatically recorded.

Notice:

• For optimal precision, the ear should not be obstructed by wax or a plug.

• Do not use this thermometer with an ear infection (otitis). Moreover, if your child has had

several ear infections, the measurement will be less accurate.

As for all thermometers, slight variations in temperature may be displayed one after another:
it is therefore recommended to take several readings (removing the thermometer from
the ear between each reading) and take the highest reading into account.

Forehead measurement
• Remove the protection cap.

• To switch on press and maintain the button          until the indications in fig. 4 are displayed in

the screen the appliance comes automatically displays the Ear mode. 

• Press the button          to select the forehead mode. The screen shows the corresponding 

function fig. 7 and the luminous diode corresponding to the symbol          blink 5 times.

• Place the probe in the middle of the forehead. Press the button          . 

Slowly slide the probe on the skin to the temple fig. 8. 

• While taking the temperature, the screen indicates                  and audible bips sound. 

• As soon as the probe is placed on the area of the temple, release the button         , wait for the

validation sound beep before removing the thermometer.

• Read the temperature on the screen.

• The temperature is automatically recorded.

Notice:

This temperature reading must be considered as an estimation. 

The temperature reading  of the forehead can be influence by environmental conditions

because the probe is more sensitive to perspiration, sebum, physical activity and environmental

temperature.

It is recommended that you wipe the forehead before taking a reading. In case of important 

differences or if in any doubt, the ear measurement must be pointed out. We remind you that

there is a significant difference between an ear temperature reading and a forehead temperature

reading.

Switching off
To switch the appliance off:

Press the button          until the screen displays OFF.

Or the appliance switches off automatically after 60 seconds.

Memory function
This thermometer has a memory for 10 readings.

After each reading, the temperature is automatically recorded in the first empty memory. 

If all the memory space is used, the first memory is automatically deleted and replaced by the

new reading and so on.

To read the memorised temperatures: The product must be switched off.

• Press the button          until MEMORY appears on the screen. The information appears on the

screen alternately.

example :                                   

• To read all of the 10 temperature readings in the memory, press briefly and successively on :

the different temperatures are displayed one after another as the ear or forehead mode in

which they have been taken.

• To exit the memory mode, press the button         or wait for the thermometer to switch off

automatically.

To delete the memorised temperatures:

• Enter in memory mode . 

• Press until                  appears. The thermometer switches off automatically.

Specific messages
The ear and forehead thermometer has been designed to give precise information. 

If the following messages appear on the screen, refer to the table below and follow the instructions :

Battery energy is low.

The battery is dead.

The temperature reading exceeds the

range of possible temperatures.

The temperature reading is below the

range of possible temperatures.

The temperature reading is out the

range of possible temperatures.

Change the battery. If the screen remains

white, contact a TEFAL after sales service

center.

Change the battery.

Take the temperature reading again.

Take the temperature reading again.

Place the thermometer in a room where

the temperature is between 16°C and

35°C and wait at least 30 minutes before

taking the temperature again.
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Battery change
The battery is available in the stores or in our TEFAL service centers.

Open the battery compartment and place a new button lithium battery CR2032 3 volts 

polarity + on the top. Replace the cover. 

Keep the battery out of reach of children.

IMPORTANT: When installing a new battery, always wait half an hour before using the

appliance.

Cleaning
• Clean the body of the thermometer using a soft cloth.

• The probe can be cleaned with cotton soaked in disinfectant.

• The lens can be cleaned with cotton gently soaked in disinfectant.

Warning:
• Do not immerse in water or in any other liquid.
• Do not use any abrasive products.

28

Environment protection first!

• Your appliance contains valuable materials which can be recovered

or recycled.

• Leave it at a local civic waste collection point.

Never throw used battery into the dustbin:
consider them as chemical residue.

Περιγρα�	
1 - Μετρητ�ς θερμ
κρασ�ας
2 - Αισθητ�ρας μ�τρησης
3 - Θ�κη μπαταρ�ας
4 - Φωτειν�ς ενδε��εις τρ�π
υ μ�τρησης θερμ
κρασ�ας απ� τ
 αυτ� � τ
 μ�τωπ

5 - �θ�νη ενδε��εων
6 - Πλ�κτρ
 λ�ψης θερμ
κρασ�ας και λειτ
υργ�ας μνημ!ν
7 - Πλ�κτρ
 On/Off και επιλ
γ� τρ�π
υ μ�τρησης θερμ
κρασ�ας απ� τ
 αυτ� � τ
 μ�τωπ

8 - Καπ#κι πρ
στασ�ας/κ#θετης στ�ρι�ης

Πρ
�υλ
�εις �ρ	σης
Τ
 Θερμ�μετρ
 Αυτι
% και Μετ!π
υ λαμ&#νει τις υπ�ρυθρες ακτ�νες π
υ
εκπ�μπ
νται στην επι'#νεια τ
υ δ�ρματ
ς και στην περι
(� τ
υ τυμπ#ν
υ. Σας
επιτρ�πει να ελ�γ(ετε με ευκ
λ�α τη θερμ
κρασ�α τ
υ παιδι
% σας, αλλ# ε�ναι επ�σης
ε%κ
λ
 στη (ρ�ση �ταν (ρησιμ
π
ιε�ται με τ
ν κατ#λληλ
 τρ�π
:

• Τ
 θερμ�μετρ
 TEFAL πρ

ρ�*εται απ
κλειστικ# για τη μ�τρηση θερμ
κρασ�ας απ�
τ
 αυτ� � τ
 μ�τωπ
. +(ετε υπ�ψη σας �τι, σε καμ�α περ�πτωση, η συσκευ� δεν
αντικαθιστ# την #π
ψη τ
υ γιατρ
%. Σε περ�πτωση αμ'ι&
λ�ας � πυρετ
%,
συμ&
υλευτε�τε τ
ν γιατρ� σας. Η TEFAL δεν αναλαμ&#νει καμ�α ευθ%νη π
υ
σ(ετ�*εται με την κακ� ερμηνε�α των απ
τελεσμ#των.

Η απλ	 μ�τρηση της θερμ
κρασ�ας δεν απ
τελε� ιατρικ	 γν�μη, μην τρ
π
π
ιε�τε τις

δηγ�ες τ
υ γιατρ
% σας (ωρ�ς πρ!τα να τ
ν συμ&
υλευτε�τε.

• Για να διασ'αλ�σετε �τι η μ�τρηση θα ε�ναι ακρι&�ς, η κε'αλ� αν#γνωσης της
συσκευ�ς, ιδια�τερα 
 μετρητ�ς θερμ
κρασ�ας, πρ�πει να ε�ναι απ�λυτα καθαρ�.

• Απ
'%γετε τις κρ
%σεις και πτ!σεις τ
υ θερμ�μετρ
υ. Βε&αιωθε�τε �τι τ

θερμ�μετρ
 λειτ
υργε� καλ!ς κατ�πιν της αγ
ρ#ς.

• Επανατ
π
θετε�τε π#ντα τ
 καπ#κι πρ
στασ�ας μετ# απ� κ#θε (ρ�ση.

• Σε περ�πτωση μετα'
ρ#ς εν�ς τμ�ματ
ς σε �να #λλ
, περιμ�νετε τ
υλ#(ιστ
ν 30
λεπτ# πρ
τ
% (ρησιμ
π
ι�σετε τη συσκευ�.

• Μην μετρ#τε τη θερμ
κρασ�α κατ# τα 30 λεπτ# π
υ ακ
λ
υθ
%ν μετ# απ� σωματικ�
#σκηση, 
%τε και μετ# απ� μπ#νι
 � γε%μα.

• Μην α'�νετε τ
 θερμ�μετρ
 σε μ�ρ
ς �π
υ μπ
ρ
%ν να τ
 'τ#σ
υν παιδι#.

• Μην εκθ�τετε τ
 θερμ�μετρ
:
- Σε 
π
ιαδ�π
τε πηγ� θερμ�τητας (καλ
ρι'�ρ, ηλιακ�ς ακτ�νες, ...)
- Σε σκ�νη � υγρασ�α.

• Μην &υθ�*ετε τ
 θερμ�μετρ
 σε 
π
ι
δ�π
τε υγρ�.

• Μην αγγ�*ετε τ
ν μετρητ� θερμ
κρασ�ας με τα δ#(τυλα.
ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑ ΣΩΜΑΤ�Σ: η 'υσι
λ
γικ� θερμ
κρασ�α τ
υ ανθρ!πιν
υ σ!ματ
ς για
τ
 �δι
 #τ
μ
 π
ικ�λλει κατ# τη δι#ρκεια της ημ�ρας. Μετρ#ται σε μια κλ�μακα
καθ
ρισμ�νων τιμ!ν αν#λ
γα με τ
 μ�ρ
ς τ
υ σ!ματ
ς �π
υ η θερμ
κρασ�α ε�ναι
ενδεικτικ�:
- Μ�τρηση απ� τ
ν πρωκτ�: 36,6°C - 37,8°C
- Μ�τρηση απ� τη μασ(#λη (κ#τω απ� τ
 μπρ#τσ
): 34,7°C - 37,3°C
- Μ�τρηση απ� τ
 στ�μα (μ�σα στ
 στ�μα) � τ
 μ�τωπ
: 35,5°C - 37,5°C
- Μ�τρηση απ� τ
 αυτ�: 35,8°C - 37,8°C

Πρ
σ
�	, η συσκευ	 δεν ε�ναι κατ
λληλη για την αν��νευση υπ
θερμ�ας.

Μ�σες θερμ
κρασ�ες

Θερμ. μετ!π
υ Θερμ. αυτι
% Θερμ. πρωκτ
% Θερμ. στ�ματ
ς Θερμ. μασ(#λης

36,1°C 36,4°C 37,0°C 36,6°C 36,1°C

GR
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Τε�νικ�ς Πρ
διαγρα��ς

Βαθμ�ς μ�τρησης 20°C / 42,2°C

Μ
ν#δα μ�τρησης 
θ�νης 0,1°C

Ακρ�&εια απ� 32°C �ως 42°C: +/- 0,2°C

< 32°C και > 42°C: +/- 0,3°C

Συνθ�κες λειτ
υργ�ας +16°C / +35°C

Θερμ
κρασ�α περι&#λλ
ντ
ς Σ(ετικ� υγρασ�α κ#τω απ� 85%

Συνθ�κες απ
θ�κευσης - 20°C / +80°C

G Σ(ετικ� υγρασ�α κ#τω απ� 95%

Πηγ� εν�ργειας 1 μπαταρ�α λιθ�
υ τ%π
υ CR2032
Δι#ρκεια *ω�ς για περ�π
υ 5000 μετρ�σεις

Η συσκευ� συμμ
ρ'!νεται με την Ευρωπαϊκ� �δηγ�α 93/42 (Ιατρικ�ς Συσκευ�ς) και
τ
 Πρ�τυπ
 EN 12470-5 (Ιατρικ# Θερμ�μετρα). +νδει�η CE 0120

Παρατηρ�σεις: 
ι παραπ#νω τε(νικ�ς πρ
διαγρα'�ς μπ
ρε� να τρ
π
π
ιηθ
%ν με
σκ
π� τη &ελτ�ωση της συσκευ�ς (ωρ�ς πρ�τερη ειδ
π
�ηση.

Κατασκευ#*εται στην Κ�να απ� την Hubdic CNS - Made in China by Hubdic CNS

Εισ#γεται και διαν�μεται απ� την TEFAL SAS - Imported and distributed by TEFAL SAS

Εκπρ�σωπ
ς Ε�Κ: Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Ιταλ�α
EC Representative: Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia

TEFAL SAS BP 89 74156 RUMILLY Cedex ΓΑΛΛΙΑ

Πριν απ� την πρ�τη �ρ	ση
Τ
π
θ�τηση της μπαταρ�ας
Η συσκευ� διαθ�τει μια πρ
εγκατεστημ�νη μπαταρ�α λιθ�
υ 3V. (CR2032).
Κατ# την πρ!τη (ρ�ση, αν
��τε τ
 καπ#κι της θ�κης της μπαταρ�ας και α'αιρ�στε τ

πλαστικ� γλωσσ�δι π
υ διασ'αλ�*ει την πρ
στασ�α της μπαταρ�ας (fig. 1/fig. 2).
Επανατ
π
θετ�στε τ
 καπ#κι (fig. 3).

Λειτ
υργ�α
Μ�τρηση απ� τ
 αυτ�
• Α'αιρ�στε τ
 καπ#κι πρ
στασ�ας.

• Για να θ�σετε τ
 θερμ�μετρ
 σε λειτ
υργ�α, πατ�στε και κρατ�στε πατημ�ν
 τ

πλ�κτρ
 �ως �τ
υ 
ι ενδε��εις (fig. 4) εμ'ανιστ
%ν στην 
θ�νη, στη συν�(εια η
συσκευ� ενεργ
π
ιε�ται αυτ�ματα στη λειτ
υργ�α μ�τρησης απ� τ
 αυτ�. Η �νδει�η
υπ
δεικν%ει την αντ�στ
ι(η λειτ
υργ�α (fig. 5) και η 'ωτειν� λυ(ν�α π
υ αντιστ
ι(ε�
στ
 σ%μ&
λ
 ανα&
σ&�νει 5 '
ρ�ς.

• Τρα&��τε πρ
σεκτικ# τ
 αυτ� πρ
ς τα π#νω και π�σω για να ανασηκωθε� 

ακ
υστικ�ς π�ρ
ς. Εισ#γετε τ
 θερμ�μετρ
 μ�σα στ
 αυτ� (fig. 6).

• Συνε(�*
ντας να �(ετε τ
 αυτ� στην �δια θ�ση, πατ�στε τ
        . Κατ# τη δι#ρκεια
μ�τρησης της θερμ
κρασ�ας, η �νδει�η εμ'αν�*εται στην 
θ�νη.

• Περιμ�νετε �ως �τ
υ ακ
υστε� η η(ητικ� �νδει�η επι&ε&α�ωσης πρ
τ
% α'�σετε τ

πλ�κτρ
 και α'αιρ�σετε τ
 θερμ�μετρ
.

• Δια&#στε τη θερμ
κρασ�α π
υ εμ'αν�*εται στην ψη'ιακ� 
θ�νη.
• Η θερμ
κρασ�α απ
θηκε%εται αυτ
μ#τως.
Παρατηρ�σεις:
• Για &�λτιστη ακρ�&εια, ε�ναι απαρα�τητ
 να μην υπ#ρ(ει καν�να εμπ�δι
 στ
 αυτ�,

�πως κερ� � σ&!λ
ι κερι
%.
• Σε περ�πτωση ωτ�τιδας, μην (ρησιμ
π
ιε�τε τ
 θερμ�μετρ
. Επιπλ�
ν, ε#ν τ
 παιδ�

σας �(ει περ#σει αρκετ�ς '
ρ�ς ωτ�τιδα, η μ�τρηση ε�ναι λιγ�τερ
 α�ι�πιστη.

"πως και σε κ
θε ε�δ
υς θερμ�μετρα, μπ
ρε� να εμ�ανιστ
$ν ελα�ρ�ς διακυμ
νσεις
σε διαδ
�ικ�ς μετρ	σεις: σας συνιστ
$με να πραγματ
π
ιε�τε αρκετ�ς μετρ	σεις
θερμ
κρασ�ας (�ρ
ντ�%
ντας να α�αιρε�τε τη συσκευ	 απ� τ
 αυτ� μετ
 απ� την
κ
θε μ�τρηση) και να λαμ&
νετε υπ�ψη σας την πι
 υψηλ	 θερμ
κρασ�α.

Μ�τρηση απ� τ
 μ�τωπ

• Α'αιρ�στε τ
 καπ#κι πρ
στασ�ας.

• Για να θ�σετε τ
 θερμ�μετρ
 σε λειτ
υργ�α, πατ�στε και κρατ�στε πατημ�ν
 τ

πλ�κτρ
 �ως �τ
υ 
ι ενδε��εις (fig. 4) εμ'ανιστ
%ν στην 
θ�νη, στη συν�(εια η
συσκευ� ενεργ
π
ιε�ται αυτ�ματα στη λειτ
υργ�α μ�τρησης απ� τ
 αυτ�.

• Πατ�στε τ
 πλ�κτρ
 για να επιλ��ετε την μ�τρηση θερμ
κρασ�ας απ� τ

μ�τωπ
. Η �νδει�η υπ
δεικν%ει την αντ�στ
ι(η λειτ
υργ�α (fig. 7) και η 'ωτειν�
λυ(ν�α π
υ αντιστ
ι(ε� στ
 σ%μ&
λ
 ανα&
σ&�νει 5 '
ρ�ς.

• Τ
π
θετ�στε τ
ν αισθητ�ρα μ�τρησης στη μ�ση τ
υ μετ!π
υ. Πατ�στε τ
 πλ�κτρ
 

. Μετακιν�στε απαλ# τ
ν αισθητ�ρα μ�τρησης π#νω στ
 δ�ρμα �ως τ
ν κρ�τα'
,

'ρ
ντ�*
ντας να ε�ναι σε επα'� (fig. 8).

• Κατ# τη δι#ρκεια μ�τρησης της θερμ
κρασ�ας, η �νδει�η εμ'αν�*εται στην

θ�νη και ακ
%γ
νται διαδ
(ικ�ς η(ητικ�ς ενδε��εις.

• Mταν 
 αισθητ�ρας μ�τρησης 'τ#σει στ
ν κρ�τα'
, α'�στε τ
 πλ�κτρ
  , και περιμ�νετε
�ως �τ
υ ακ
υστε� η η(ητικ� �νδει�η επι&ε&α�ωσης πρ
τ
% τρα&��ετε τ
 θερμ�μετρ
.

• Δια&#στε τη θερμ
κρασ�α π
υ εμ'αν�*εται στην 
θ�νη ενδε��εων.

• Η θερμ
κρασ�α απ
θηκε%εται αυτ
μ#τως.

Παρατηρ�σεις:
Η μ�τρηση πρ�πει να θεωρε�ται ως εκτ�μηση. Η μ�τρηση θερμ
κρασ�ας απ� τ
 μ�τωπ

μπ
ρε� να επηρεαστε� απ� τις συνθ�κες περι&#λλ
ντ
ς, καθ!ς 
 αισθητ�ρας θερμ
κρασ�ας
ε�ναι πι
 ευα�σθητ
ς στ
ν ιδρ!τα, τ
 σμ�γμα, την κ�νηση και την θερμ
κρασ�α περι&#λλ
ντ
ς.
Σας συνιστ
%με να σκ
υπ�σετε τ
 μ�τωπ
 πριν απ� τη μ�τρηση της θερμ
κρασ�ας και να
καθαρ�σετε τ
ν μετρητ� θερμ
κρασ�ας. Σε περ�πτωση σημαντικ�ς απ�κλισης � αμ'ι&
λ�ας,
σας συνιστ
%με να πρ
τιμ�σετε την μ�τρηση θερμ
κρασ�ας απ� τ
 αυτ� (�(ετε
υπ�ψη σας �τι υπ#ρ(ει σημαντικ� απ�κλιση μετα�% της μ�τρησης απ� τ
 αυτ� και της
μ�τρησης απ� τ
 μ�τωπ
).

Πα$ση λειτ
υργ�ας
Η συσκευ� απενεργ
π
ιε�ται αυτ
μ#τως ε#ν πατ�σετε και κρατ�σετε πατημ�ν
 τ


πλ�κτρ
 �ως �τ
υ εμ'ανιστε� η �νδει�η OFFOO � γ�νει αυτ�ματη απενεργ
π
�ηση

μετ# απ� 60 δευτερ�λεπτα.
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Λειτ
υργ�α μνημ�ν
Τ
 θερμ�μετρ
 διαθ�τει 10 μν�μες.
Σε κ#θε μ�τρηση, η θερμ
κρασ�α απ
θηκε%εται αυτ
μ#τως στην πρ!τη κεν� μν�μη.
Ε#ν �λες 
ι μν�μες ε�ναι γεμ#τες, τ�τε η πρ!τη μν�μη σ&�νεται και αντικαθ�σταται
απ� την ν�α μ�τρηση και 
%τω καθε��ς.

Για να δε�τε τις απ
θηκευμ�νες θερμ
κρασ�ες: Η συσκευ� πρ�πει να ε�ναι
απενεργ
π
ιημ�νη.

• Πατ�στε και κρατ�στε πατημ�ν
 τ
 πλ�κτρ
 �ως �τ
υ εμ'ανιστε� η �νδει�η
MEMORY. �ι πληρ
'
ρ�ες εμ'αν�*
νται στην 
θ�νη διαδ
(ικ#.
Παρ#δειγμα:

• Για να δε�τε τις 10 μν�μες, πατ�στε σ%ντ
μα και διαδ
(ικ# τ
 πλ�κτρ
        :

ι δια'
ρετικ�ς θερμ
κρασ�ες εμ'αν�*
νται η μ�α μετ# την #λλη, καθ!ς και 

τρ�π
ς μ�τρησης (απ� τ
 αυτ� � τ
 μ�τωπ
) με τ
ν 
π
�
 λ�'θηκαν.

• Για να &γε�τε απ� τη λειτ
υργ�α μν�μης, πατ�στε τ
 πλ�κτρ
        � α'�στε τ

θερμ�μετρ
 να σ&�σει.

Για να σ&�σετε �λες τις απ
θηκευμ�νες θερμ
κρασ�ες:

• Πηγα�νετε στην αν#γνωση των μνημ!ν.

• Πατ�στε παρατεταμ�να τ
 πλ�κτρ
    �ως �τ
υ εμ'ανιστε� στην 
θ�νη η �νδει�η 
. Η συσκευ� απενεργ
π
ιε�ται.

Ειδικ�ς ενδε��εις
Τ
 θερμ�μετρ
 αυτι
% και μετ!π
υ �(ει σ(εδιαστε� �τσι !στε να παρ�(ει ακρι&ε�ς

πληρ
'
ρ�ες.

�ρισμ�να μην%ματα μπ
ρε� να εμ'ανιστ
%ν στην ψη'ιακ� 
θ�νη. Σε αυτ� την

περ�πτωση, ανατρ��ετε στ
ν παρακ#τω π�νακα και ακ
λ
υθ�στε τις 
δηγ�ες:

Αδ%ναμη μπαταρ�α.

Μπαταρ�α εκτ�ς λειτ
υργ�ας.

Η μετρ�σιμη θερμ
κρασ�α ε�ναι
π#νω απ� την κλ�μακα πιθαν!ν
θερμ
κρασι!ν.

Η μετρ�σιμη θερμ
κρασ�α ε�ναι

κ#τω απ� την κλ�μακα πιθαν!ν

θερμ
κρασι!ν.

Η μετρ�σιμη θερμ
κρασ�α ε�ναι

εκτ�ς της κλ�μακας πιθαν!ν

θερμ
κρασι!ν.

Αντικαταστ�στε τη μπαταρ�α. Ε#ν η

θ�νη παραμε�νει κεν�,
επικ
ινων�στε με �να κ�ντρ
 σ�ρ&ις
της SAV TEFAL.

Αντικαταστ�στε τη μπαταρ�α.

Επαναλ#&ετε τη μ�τρηση της

θερμ
κρασ�ας.

Επαναλ#&ετε τη μ�τρηση της

θερμ
κρασ�ας.

Τ
π
θετ�στε τ
 θερμ�μετρ
 σε �να
μ�ρ
ς �π
υ η θερμ
κρασ�α ε�ναι
μετα�% 16ΓC και 35ΓC και περιμ�νετε
τ
υλ#(ιστ
ν 30 λεπτ# πρ
τ
%
πραγματ
π
ι�σετε μια ν�α μ�τρηση
της θερμ
κρασ�ας.

Αντικατ
σταση μπαταρ�ας
Μπ
ρε�τε να πρ
μηθευτε�τε τη ν�α μπαταρ�α στα καταστ�ματα � στα
ε�
υσι
δ
τημ�να κ�ντρα σ�ρ&ις TEFAL.
Αν
��τε τη θ�κη μπαταρ�ας (fig. 1) και τ
π
θετ�στε μια μπαταρ�α λιθ�
υ CR 2032 3 &
λτ
μ�σα στη θ�κη με τ
ν θετικ� π�λ
 + πρ
ς τα π#νω. Επανατ
π
θετ�στε τ
 καπ#κι 
(fig. 3). Κρατ#τε π#ντα την μπαταρ�α μακρι# απ� τα παιδι#.

ΣΗΜΑΝΤΙΚ2: Μετ# απ� την τ
π
θ�τηση της μπαταρ�ας, περιμ�νετε π#ντα 30 λεπτ#
πρ
τ
% (ρησιμ
π
ι�σετε τη συσκευ�.

Συντ	ρηση
• Καθαρ�στε τ
 σ!μα τ
υ θερμ�μετρ
υ με �να μαλακ� παν�.

• Καθαρ�στε τ
ν αισθητ�ρα μ�τρησης τ
υ θερμ�μετρ
υ με �να απ
λυμαντικ� μαντηλ#κι
� με &αμ&#κι εμπ
τισμ�ν
 με 
ιν�πνευμα.

• Καθαρ�στε τ
ν μετρητ� θερμ
κρασ�ας τ
υ θερμ�μετρ
υ με &αμ&#κι ελα'ρ!ς
εμπ
τισμ�ν
 με 
ιν�πνευμα.

Πρ
σ
�	:
• Π
τ� μην &υθ�%ετε τη συσκευ	 μ�σα στ
 νερ� 	 σε 
π
ι
δ	π
τε 
λλ
 υγρ�.
• Μην �ρησιμ
π
ιε�τε λειαντικ
 πρ
ϊ�ντα.

Ας συμ&
λλ
υμε �λ
ι μας στην πρ
στασ�α τ
υ περι&
λλ
ντ
ς!

• Η συσκευ� σας περι�(ει π
λλ# α�ι
π
ι�σιμα � ανακυκλ!σιμα υλικ#.

• Παραδ!στε την παλι# συσκευ� σας σε κ�ντρ
 διαλ
γ�ς �
ελλε�ψει τ�τ
ι
υ κ�ντρ
υ σε ε�
υσι
δ
τημ�ν
 κ�ντρ
 σ�ρ&ις
τ
 
π
�
 θα αναλ#&ει την επε�εργασ�α της.

Μην απ
ρρ�πτετε τις �ρησιμ
π
ιημ�νες
μπαταρ�ες: μετα�ειριστε�τε τις μπαταρ�ες
ως �ημικ
 απ�&λητα.
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Tan›m
1 - Mercek
2 - Sensor
3 - Pil bölmesi
4 - Kulaktan veya al›ndan atefl ölçme modunun belirtildi¤i ›fl›kl› göstergeler 
5 - Gösterge ekran›
6 - Atefl ölçme dü¤mesi ve haf›za fonksiyonu
7 - Açma/kapama ve kulaktan veya al›ndan atefl ölçme seçim dü¤mesi
8 - Koruma bafll›¤›/Dikey destek

Kullan›m önlemleri
Bu Kulaktan ve Al›ndan Atefl ölçer, deri yüzeyine ve kulak zar› bölgesinde yay›lan
k›z›lötesi ›fl›nlar› toplar. Çocu¤unuzun ateflini kolayca kontrol edebilmenizi sa¤lar, bununla
birlikte uygun flekilde kullan›lmas› gereklidir:
• TEFAL atefl ölçer sadece kulaktan ve al›ndan atefl ölçme amaçl› bir alettir.

Hiç bir durumda bu cihaz›n doktor tavsiyesinin yerini tutmayaca¤›n› hat›rlatmak gere-
kir. fiüpheli durumlarda ve atefl oldu¤unda doktorunuza baflvurunuz. Sonuçlar›n yanl›fl
yorumlanmas› durumunda TEFAL hiçbir flekilde sorumlu olmayacakt›r.
Sadece atefl ölçmek t›bbi bir görüfl oluflturmamaktad›r, doktorunuzun görüflü
olmaks›z›n talimatlar›nda de¤ifliklik yapmay›n›z.

• Kesin bir ölçüm elde etmek için, cihaz›n okuma bafll›¤›, özellikle mercek mutlaka temiz olmal›d›r.
• Atefl ölçeri düflme ve çarpmalara karfl› koruyunuz. E¤er böyle bir durum söz konusu

olursa düzgün çal›flt›¤›ndan emin olun.
• Kullan›mdan sonra her zaman koruma bafll›¤›n› tak›n.
• Bir parçan›n bir di¤erine dönüfltürülmesi durumunda, cihaz› kullanmadan önce en az

1/2 saat bekleyiniz.
• Atefli, bedensel bir faaliyetten, banyo yapt›ktan veya yemek yedikten sonraki 30

dakika içerisinde ölçmeyiniz.
• Atefl ölçeri çocuklar›n ulaflabilecekleri yerlerde bulundurmay›n›z.
• Atefl ölçeri:  - Bir s›cakl›k kayna¤›na (kalorifer, günefl ›fl›nlar›, …)

- Toza, neme maruz b›rakmay›n›z.
• Atefl ölçeri bir s›v› içerisine dald›rmay›n›z.
• Atefl ölçerin merce¤ine parmakla dokunmay›n›z.
VÜCUT ISISI: insan vücudunun normal ›s›s› gün içerisinde de¤ifliklik gösterir. Bu ›s›, ateflin
ölçüldü¤ü vücut bölgesine göre belirlenmifl de¤erlere temel al›narak ölçülmektedir:
- Rektal ölçüm: 36,6° - 37,8°C
- Aksiyal (koltuk alt›ndan) ölçüm: 34,7° - 37,3°C
- A¤›zdan veya al›ndan ölçüm: 35,5° - 37,5°C
- Kulaktan ölçüm: 35,8° - 37,8°C

Dikkat, bu cihaz ›s› düflümü (hipotermi) ölçümü için uygun de¤ildir.

Ortalama s›cakl›klar

Al›n s›cakl›¤› Kulaktan ölçülen s›cakl›k  Rektal s›cakl›k  Oral (a¤›z) s›cakl›k  Koltuk alt› s›cakl›¤›

36,1°C                      36,4°C 37,0°C 36,6°C 36,1°C

Teknik özellikler
Ölçüm aral›¤› 20°C / 42,2°C

Gösterilen ölçme ad›mlar› 0,1°C

Kesinlik 32°C’ den 42°C’ye: +/- 0,2°C
< 32°C ve > 42°C: +/- 0,3°C

Çal›flt›rma koflullar› + 16°C / + 35°C
Ortam s›cakl›¤› %85’ten az izafi nem

Saklama koflullar› - 20°C / + 80°C
%95’ten az izafi nem

Enerji kayna¤› 3V CR2032 tipi 1 lityum pil
Kullan›m ömrü yaklafl›k 5000 ölçüm

93/42 Avrupa Yönetmeli¤i’ne (T›bbi Cihazlar) ve EN 12470-5 normuna (T›bbi atefl ölçerler)
uygundur. 
Markalama CE 0120.

Uyar›lar: bu teknik özellikler ürünü gelifltirmek amac›yla uyar› yap›lmaks›z›n de¤iflikliklere
maruz olabilirler.

Hubdic CNS taraf›ndan Çin’de üretilmifltir. - Made in China by Hubdic CNS
TEFAL SAS taraf›ndan ithal edilmekte ve da¤›t›lmaktad›r- 
CEE temsilcisi: Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia
EC temsilci : Bremed Italia S.r.l. Via Alviano 4/1 Gorizia - Italia
TEFAL SAS BP 89 74156 RUMILLY Cedex FRANCE

‹lk kullan›mdan önce
Pilin yerlefltirilmesi
Cihaz içerisinde 3V (CR2032) bir lityum pil yerlefltirilmifl olarak tedarik edilir.
‹lk kullan›m esnas›nda, pil kapa¤›n› aç›n›z, daha sonra pilin korunmas›n› sa¤layan plastik
dili çekiniz (fig. 1/fig. 2). Kapa¤› tekrar tak›n›z (fig. 3).

Kullan›m
Kulaktan ölçüm
• Koruma bafll›¤›n› ç›kar›n.
• Çal›flt›rmak için,      dü¤mesine bas›n ve ekranda iflaretler belirene kadar (fig. 4) 

bas›l› tutun, ard›ndan cihaz otomatik olarak kulaktan ölçme moduna geçer. Gösterge
hangi modda oldu¤unu belirtir ve iflaretine tekabül eden ›fl›kl› gösterge 5 kere
yan›p söner.

• Kulak yolunu açmak için kula¤› hafifçe yukar› ve arkaya do¤ru çekin.
Atefl ölçeri buraya yerlefltirin (fig. 6). TR

TE211422 Notice Thermo Auri 7 L  13/10/06  11:56  Page 34



36 37

• Kula¤› tutmaya devam ederek,       üzerine bas›n. Atefl ölçme esnas›nda gösterge 

’i gösterir.
• Dü¤meyi b›rakmadan ve atefl ölçeri ç›karmadan önce bip onay sesini bekleyin.

• Dijital ekran üzerindeki s›cakl›¤› okuyun.

• S›cakl›k otomatik olarak kay›t edilmifltir.

Uyar›lar:
• En iyi kesin sonucu elde etmek için, kulakta kulak kiri ve t›kan›kl›k olmamas› flartt›r.
• Kulak enfeksiyonu durumunda bu atefl ölçeri kullanmay›n›z. Üstelik e¤er çocu¤unuzda

birçok kulak iltihab› söz konusu ise ölçüm daha az güvenilir olacakt›r.

Her atefl ölçer üzerinde oldu¤u gibi, pefl pefle ölçümlerde hafif ›s› 
de¤ifliklikleri belirmesi mümkündür: bir kaç ölçüm yap›lmas› (her ölçüm 
aras›nda cihaz› kulaktan ç›kararak) ve en yüksek s›cakl›¤›n dikkate al›nmas›
tavsiye edilir.

Al›ndan ölçüm
• Koruma bafll›¤›n› ç›kar›n
• Çal›flt›rmak için,      dü¤mesine bas›n ve ekranda iflaretler belirene kadar (fig. 4) 

bas›l› tutun, ard›ndan cihaz otomatik olarak kulaktan ölçme moduna geçer
• Al›ndan ölçme modunu seçmek için      dü¤mesine bas›n. Gösterge hangi modda

oldu¤unu belirtir (fig. 7) ve    iflaretine tekabül eden ›fl›kl› gösterge 5 kere yan›p
söner.

• Sensoru aln›n ortas›na yerlefltirin.       dü¤mesine bas›n. Sensoru deri üzerinde 
flakaklara kadar yavaflça kayd›r›n (fig. 8).

• Atefl ölçme esnas›nda, gösterge           ’i gösterir ve pefl pefle bip sesleri ölçüme
efllik eder.

• Sensor flakak üzerine geldi¤inde,      dü¤mesini b›rak›n, atefl ölçeri ç›karmadan önce
bip onay sesini bekleyin.

• Dijital ekran üzerindeki s›cakl›¤› okuyun.
• S›cakl›k otomatik olarak kay›t edilmifltir.

Uyar›lar:
Bu ölçüm sadece bir tahmini de¤er olarak dikkate al›nmal›d›r.
Al›ndan atefl ölçme ortam koflullar›ndan etkilenebilir çünkü, sensor, tere, ya¤ bezlerine,
harekete ve ortam s›cakl›¤›na daha hassast›r.
Ölçümden önce aln›n silinmesi ve merce¤in temizlenmesi önerilir. Önemli farkl›l›klarda ve
flüphe edilmesi durumunda, kulaktan ölçüm öncelikli olmal›d›r (kulaktan ölçüm ile al›ndan
ölçüm aras›nda belirgin bir fark oldu¤unu da hat›rlatal›m).

Kapama
Cihaz,      dü¤mesine OFF ibaresi belirene kadar bas›larak elle veya 60 saniye sonra
otomatik olarak kapan›r.

Haf›za fonksiyonu
Bu atefl ölçer 10 haf›za içermektedir.
Her ölçümde, s›cakl›k ilk bofl haf›zaya otomatik olarak kaydedilir. E¤er bütün haf›zalar
dolu ise, ilk haf›za otomatik olarak silinir ve yeni ölçüm kaydedilir. ‹fllem bu flekilde
devam eder.

Haf›zaya al›nan s›cakl›klar› okumak için: Ürünün kapal› olmas› gerekmektedir.
• MEMORY ibaresi belirene kadar tuflu bas›l› tutulur. Bilgiler ekranda ard› ard›na

belirir.
Örnek:              

• 10 haf›zay› da okumak için,  dü¤mesine k›sa ve sürekli olarak bas›n: de¤iflik
s›cakl›klar ve kulaktan ölçüm veya al›ndan ölçüm modlar› pefl pefle belirir.

• Haf›za modundan ç›kmak için,      dü¤mesine bas›n veya atefl ölçerin kapanmas›n›
bekleyin.

Haf›zaya al›nan bütün s›cakl›klar› silmek için:
• Haf›za okumaya geçin.
• Ekranda belirene kadar           dü¤mesine uzunca bas›n. Ürün kapan›r.

Özel ikazlar
Kulaktan ve al›ndan atefl ölçer, kesin bilgiler vermek amac›yla tasarlanm›flt›r.
Dijital ekran üzerinde baz› ikazlar belirebilir, bu durumda afla¤›daki tabloya baflvurunuz
ve talimatlar› uygulay›n›z:

Pil zay›f.

Pil bitmifl.

S›cakl›k ölçülebilen s›cakl›k aral›¤›n›n
üzerinde.

S›cakl›k ölçülebilen s›cakl›k aral›¤›n›n
alt›nda.

S›cakl›k ölçülebilen s›cakl›k aral›¤›n›n
d›fl›nda.

Pili de¤ifltirin. Ekran beyaz olarak kal›rsa,
bir SAV TEFAL merkezine dan›fl›n.

Pili de¤ifltirin.

Ölçümü tekrarlay›n.

Ölçümü tekrarlay›n.

Atefl ölçeri s›cakl›¤›n 16°C ve 35°C
aras›nda oldu¤u bir odaya koyun ve
yeniden ölçüm yapmadan önce en az
30 dakika bekleyin.

TR
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Pilin de¤ifltirilmesi
Pil piyasadan veya yetkili TEFAL merkezlerimizden temin edilebilir.
Pil bölümünü aç›n (fig. 1) ve CR2032 3 volt yuvarlak bir lityum pili + kutbu üste gelecek
flekilde yerlefltirin. Kapa¤› tekrar tak›n (fig. 3). Pili her zaman çocuklardan uzak tutun.

ÖNEML‹: Pilin yerlefltirilmesi esnas›nda, cihaz› kullanmadan önce her zaman yar›m saat
bekleyiniz.

Bak›m
• Atefl ölçerin gövdesini yumuflak bir bez ile temizleyin.
• Atefl ölçerin sensorunu dezenfekte edici bir bezle veya hafifçe alkole bat›r›lm›fl bir

pamukla temizleyin.
• Atefl ölçerin merce¤ini hafifçe alkole bat›r›lm›fl pamukla temizleyin.

Dikkat:
• Suya veya baflka herhangi bir s›v›ya bat›rmay›n.
• Y›prat›c› ürünler kullanmay›n.

Biten pilleri atmay›n›z:
bunlara kimyasal art›k muamelesi yap›n›z.
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